Лингвистическое описание речевого проявления политической корректности как коммуникативного явления

На сегодняшний день явление политкорректности стало обязательной частью языковой практики, неотъемлемым компонентом идеологии американской культуры, а также культур западноевропейских стран. Политическая корректность представляет собой комплексный лингвистический и социальный феномен. В наши дни данный термин приобрел большую популярность, и сегодня под ним понимается практика прямого или опосредованного запрета на употребление слов и выражений, считающихся оскорбительными для определённых социальных групп, выделяемых по признаку расы, пола, возраста, вероисповедания, сексуальной ориентации и т. п. 

 Эта тенденция родилась более 20 лет назад в связи с «восстанием» африканцев, возмущенных «расизмом английского языка» и потребовавших его «дерасиализации» – «deracialization» [4, с. 79]. 
В России термины «политическая корректность» и «политически корректный» появились в середине 90-х гг. прошлого века в связи с изменениями, которые происходили в общественной, экономической и политической сферах жизни российского общества. С возникновением этого феномена появилась возможность говорить о наличии проблем, схожих с проблемами англоязычных стран, а именно – о дискриминации по половым, национальным и другим признакам, с которыми сталкивалось и сталкивается российское общество и которые долгое время замалчивались. В русском языке данный термин стали все чаще употреблять как в научных исследованиях для описания явления, важного для западного общества, так и в средствах массовой информации [5, c. 8].  
В русском языке это явление широко освещается в научной литературе и средствах массовой информации, однако в словарях словосочетание «политическая корректность» встречается не очень часто и несет достаточно размытую смысловую нагрузку. В зарубежном научном дискурсе существуют различные подходы к анализу политкорректности. В толковых словарях английского языка нет единой дефиниции данного понятия. Все определения «политической корректности» лингвисты рассматривают с двух точек зрения: с точки зрения социума и с точки зрения языка.

С точки зрения социума, политкорректность – это система взаимосвязанных либеральных убеждений, призванных учитывать интересы и защищать равенство всех членов общества, независимо от их национальной, расовой,  половой, классовой, культурной или какой-либо другой принадлежности, а также избавиться от стереотипов, укоренившихся в обществе. 

С точки зрения языка, политическая корректность – это концепция, согласно которой из языка следует убрать все слова и выражения, которые могут оскорбить, обидеть или унизить достоинство человека бестактностью или прямолинейностью, т.е. убрать проявления вербальной агрессии. Языковая корректность является основанием для осуществления политической корректности в обществе. Языковые изменения призваны исправить (сгладить) реальную или предполагаемую несправедливую дискриминацию или избежать нанесения оскорбления.
Поскольку политически корректные идеи часто демонстрируются в смягченных выражениях, одним из наиболее эффективных средств, с помощью которого в языке реализуется феномен политической корректности, является эвфемизация.
Эвфемизм (от греческого euphemeo «говорю вежливо») - это слово или выражение, употребляемое для непрямого, прикрытого обозначения предмета, человека или явления, называть которое прямо не принято или неудобно в данной ситуации (например, в русском языке - полный вместо толстый, в положении вместо беременна и т.п.) [3, c. 33].
Часто понятия «политкорректность» и «эвфемия» считают тождественными. Однако существует, как минимум, два серьезных отличия политкорректности от обычных эвфемизмов. Во-первых, политкорректность значительно шире обычных эвфемистических конструкций, так как она «задействует не только лексикологический, но и синтаксический, морфологический, словообразовательный уровни. Во-вторых, политическая корректность направлена на решение конкретных политических проблем. Обычная человеческая вежливость связана с желанием наладить доброжелательные отношения с конкретным человеком, в то время, как «политически корректный» эвфемизм - это всегда эвфемизм, введенный с целью избежать того или иного оскорбления какой-либо группы населения» [1, т.1, с. 115].


В английском языке под влиянием идей политической корректности прослеживаются основные изменения, направленные на устранение сексизма и этнорасовых предрассудков.
Так, например, изменениям подверглись, сложные слова с компонентом man. С целью выравнивания соотношения между мужским и женским полом в титулах компонент man заменяется на -person: chairman – chairperson, congressman – congressperson, spokesman – spokesperson. Или употребляются нейтральные слова, такие как chair или representative;
Большинство слов с суффиксом -ess/-ette, обозначающими лиц женского пола, заменяются на нейтральные. Например, вместо слова stewardess употребляется flight attendant. В некоторых изданиях предлагается ввести суффикс –ron вместо суффиксов -or,-er/-ess, например слово actron заменяет слова actor и actress, waitron – waiter и waitress. Таким образом, стирается ограничение по половому признаку. 


Происходит замена слов Miss и Mrs, носящих отпечаток семейного положения, словом Ms, по аналогии со словом Mr, не указывающего на семейный статус женщины.  
Слово man заменяется словом human being или на другие слова в контекстах, где имеются в виду все люди. Так предложение Man is a mammal меняется на Humans are mammals.
Исключается «ложное» употребление местоимения he. Предлагают ввести нейтральное по отношению к полу местоимение thon, чтобы заменить he в ситуациях, когда речь идет о лицах любого пола, например: A doctor should be careful that thon does not misdiagnose. Другие предпочитают использование выражения he or she или изменение категории числа в тексте, например: Doctors should be careful that they do not misdiagnose;
Признается правильность употребления местоимений they и their с неопределенными местоимениями someone и everybody. Сторонники этой позиции предпочитают вариант Everybody should button their coat вместо Everybody should button his coat.
Слово black «чернокожий» заменяется эвфемизмом member of the African diaspora «представитель африканской диаспоры». Indian «индеец» – словом indigenous person  «коренной житель». Eskimo «эскимос» стали заменять словом Native Alaskan, если речь идет о «коренном жителе Аляски», или Inuit, если имеется в виду «канадский эскимос» [2, с. 10].
Таким образом, в результате исследования выяснилось, что политическая корректность оказывает значительное влияние на систему английского и русского языков. Это подтверждается широким использованием новых средств языкового выражения и приемов корректировки языкового кода в текстах mass media.
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